TREATIES AND OTHER INTERNATIONAL ACTS SERIES 09-521

EXTRADITION

Treaty Between the
UNITED STATES OF AMERICA
and BULGARIA

Signed at Sofia September 19, 2007

with

Exchange of Rectifying Notes




NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Seties issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”



BULGARIA

Extradition

Treaty signed at Sofia September 19, 2007,

Transmitted by the President of the United States of America
to the Senate Jannary 22, 2008 (Treaty Doc. 110-12,
110" Congress, 2d Session);

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Relations
July 29, 2008 (Senate Executive Report No. 110-12,
110" Congress, 2d Session);

Adyice and consent to ratification by the Senate
September 23, 2008;

Ratified by the President December 11, 2008

Excchange of Notes at Sofia May 10, 2008 and

May 21, 2009,
Entered into force May 21, 2009.
With exchange of rectifying notes.



EXTRADITION TREATY
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA




TABLE OF CONTENTS

Article oo Obligation to Extradite
ATHCLE 2 ..ottt Extraditable Offenses

ATHCIE 3 e Nationality

ATHCIE 4 ..ottt ene s Political and Military Offenses
ATTICIE S ottt Prior Prosecution

ATHCLE 6 ..ottt Lapse of Time

ATHCIE T ottt b e s Capital Punishment

ATHCIE 8 .ot Extradition Procedures and

Required Documents

ATHCIE D et ree et ve e ns s Admissibility of Documents
ATHCLE 10 oot Translation

ATHCLE 11 oot Provisional Arrest

ATICIE 12 .ottt Decision and Surrender
ATHCIE 13 oot e Deferral of Extradition

Proceedings or Temporary and
Deferred Surrender

ATHCIE 14 ...ttt et e s sttt saeneene Requests for Extradition or
Surrender Made by Several
States

ATHCIE 15 o Seizure and Surrender of
Property

ATHCIE 16 ... rceeet et esr et se et cea e enee Rule of Specialty

ATLICIE 17 ettt ettt sea b e Simplified Procedures




PN 610 (=0 ST Transit

ATHCIE 19 .ttt ettt as e Representation and Expenses
ATHCIE 20 ..ot Consultation

ATHCIE 21 e Application

ATHCIE 22 .ottt Ratification and Entry into Force

ATHCIE 23 . ittt e aaes Termination




The Government of the United States of America and the Government of the Republic of

Bulgaria (hereinafter referred to as "the Parties"),
Recalling the Treaty of Extradition between the United States of America and Bulgaria,
signed at Sofia on March 19, 1924, and the Supplementary Extradition Treaty, signed at

Washington on June 8, 1934;

Noting that both the Government of the United States of America and the Government of

the Republic of Bulgaria currently apply the terms of these Treaties;

Mindful of obligations set forth in the Agreement on Extradition between the United States

of America and the European Union signed at Washington on June 25, 2003;

Having due regard for rights of individuals and the rule of law; and

Desiring to provide for more effective cooperation between the Parties in the fight against

crime, and, for that purpose, to conclude a new treaty for the extradition of offenders;

Have agreed as follows:




Article 1

Obligation to Extradite

The Parties agree to extradite to each other, pursuant to the provisions of this Treaty,
persons sought by authorities in the Requesting State for prosecution or for imposition or execution

of a sentence for an extraditable offense.

Article 2
Extraditable Offenses

1. An offense shall be an extraditable offense if it is punishable under the laws in both

States by deprivation of liberty for a maximum period of more than one year or by a more severe

penalty.

2. An offense shall also be an extraditable offense if it consists of an attempt or a
conspiracy to commit, or participation in the commission of any offense described in paragraph 1

of this Article.

3. For the purposes of this Article, an offense shall be considered an extraditable

offense:

(@) regardless of whether the laws in the Requesting and Requested States place
the acts or omissions constituting the offense within the same category of

offenses or describe the offense by the same terminology;

(b) regardless of whether the offense is one for which United States federal law
requires the showing of such matters as interstate transportation, or use of
the mails or of other facilities affecting interstate or foreign commerce, such
matters being merely for the purpose of establishing jurisdiction in a United

States Federal court; or




(c) regardless of whether, in criminal cases relating to taxes, customs duties,
currency control and the import or export of commodities, the laws of the
Requesting and Requested States provide for the same kinds of taxes,
customs duties, or controls on currency or on the import or export of the

same kinds of commodities.

4. If the offense has been committed outside the territory of the Requesting State,
extradition shall be granted, subject to the other applicable requirements for extradition, if the laws
of the Requested State provide for the punishment of an offense committed outside its territory in
similar circumstances. If the laws of the Requested State do not provide for the punishment of an
offense committed outside its territory in similar circumstances, the executive authority of the
Requested State, at its discretion, may grant extradition provided that all other applicable

requirements for extradition are met.

5. If extradition has been granted for an extraditable offense, it shall also be granted for
any other offense specified in the request even if the latter offense is punishable by one year's

deprivation of liberty or less, provided that all other requirements for extradition are met.

6. Where the request is for enforcement of the sentence of a person convicted of an

extraditable offense, the deprivation of liberty remaining to be served must be at least four months.

Article 3
Nationality

1. A Party shall not refuse extradition based solely on the nationality of the person
sought with respect to offenses falling within the following descriptions:
(1) participation in a criminal organization;
(2) terrorismy;
(3) trafficking in persons;
(4) sexual assault, molestation, and exploitation of children, and child
pornography;




2.

(5) illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances;

(6) illicit trafficking in weapons, munitions and explosives;

(7) corruption,

(8) fraud;

(9) laundering of proceeds of crime;

(10) counterfeiting currency;

(11) computer-related crime;

(12) environmental crime, including illicit trafficking in endangered animal species
and in endangered plant species and varieties;

(13) facilitation of unauthorized immigration, entry, and residence;

(14) murder, grievous bodily injury;

(15) illicit trade in human organs and tissue;

(16) kidnapping, illegal restraint and hostage-taking;

(17) organized or armed robbery;

(18) illicit trafficking in cultural goods, including antiques and works of art;

(19) racketeering and extortion;

(20) counterfeiting and piracy of products including intellectual property;

(21) forgery of administrative documents and trafficking therein;

(22) forgery of means of payment;

(23) illicit trafficking in hormonal substances and other growth promoters;

(24) illicit trafficking in nuclear or radioactive materials;

(25) trafficking in stolen vehicles;

(26) rape and sexual assault;

(27) arson;

(28) unlawful seizure of aircrafts or ships;

(29) sabotage; and

(30) conspiracy or attempt to commit any of the offenses listed in this Article.

In addition, with respect to offenses not described in paragraph 1 of this Article, the

executive authority of the Requested State shall have the power to extradite its nationals if it

decides to do so.

3.

If extradition is denied solely on the basis of the nationality of the person sought

pursuant to paragraph 2 of this Article, the Requested State shall, at the request of the Requesting

State, submit the case to its competent authorities for prosecution.

4.

The Parties may expand the offenses designated in this Article by mutual agreement

and notification made through the diplomatic channel.




Article 4
Political and Military Offenses

1. Extradition shall not be granted if the offense for which extradition is requested isa

political offense.

2. For the purposes of this Treaty, the following offenses shall not be considered
political offenses:

(a) an offense for which both Parties have the obligation pursuant to a

multilateral international agreement to extradite the person sought or to

submit the case to their competent authorities for decision as to prosecution;

(b) murder, manslaughter, malicious wounding, inflicting grievous bodily harm,
assault with intent to cause serious physical injury, and serious sexual

assault;

(©) an offense involving kidnapping, abduction, or any form of unlawful

detention, including the taking of a hostage;

(d)  placing, using, threatening the use of, or possessing an explosive,
incendiary or destructive device capable of endangering life, of causing

substantial bodily harm, or of causing substantial property damage; and

(e) a conspiracy or attempt to commit any of the foregoing offenses, or

participation in the commission of such offenses.

3. Notwithstanding the terms of paragraph 2 of this Article, extradition shall not be
granted if the Executive Authority of the Requested State determines that the request was

politically motivated.




4, The Executive Authority of the Requested State may refuse extradition for offenses

under military law that are not offenses under ordinary criminal law.

Article 5

Prior Prosecution

1. Extradition shall not be granted when the person sought has been convicted or
discharged from proceedings with final and binding effect by the competent authorities in the
Requested State for the offense for which extradition is requested. In applying this Article, an
acquittal or discharge for laclé of jurisdiction shall not constitute an obstacle to extradition.

2. Requests for extradition shall not be refused solely on the basis of the
existence of criminal jurisdiction in the Requested State. Provisions of the laws of the Parties,
including laws on extradition and prior prosecution, will be applied to give full force and effect to
the obligations of Articles 1 and 3 of this Treaty.

Article 6
Lapse of Time

Extradition may be denied if prosecution of the offense or execution of the penalty is barred
by lapse of time under the laws of the Requesting State. Acts that would interrupt or suspend the
prescriptive period in the Requesting State are to be given effect by the Requested State.

Article 7
Capital Punishment

Where the offense for which extradition is sought is punishable by death under the laws in
the Requesting State and not punishable by death under the laws in the Requested State, the
Requested State may grant extradition on the condition that the death penalty shall not be imposed
on the person sought, or if for procedural reasons such condition cannot be complied with by the




Requesting State, on condition that the death penalty if imposed shall not be carried out. If the

Requesting State accepts extradition subject to conditions pursuant to this Article, it shall comply

with the conditions. If the Requesting State does not accept the conditions, the request for

extradition may be denied.

Article 8

Extradition Procedures and Required Documents

1. Requests for extradition and supporting documents shall be transmitted through the

diplomatic channel, which shall include transmission as provided for in Article 11(4).

2. All requests for extradition shall be supported by:

@

®)

©

(d)

()

documents, statements, or other types of information that describe the

identity, nationality, and probable location of the person sought;

information describing the facts of the offense and a brief summary of the

procedural history of the case;

the text of the law or laws describing the essential elements of the offense

for which extradition is requested and the applicable penalty or penalties;

the text of the law or laws describing any time limit on the prosecution or
execution of a penalty and a statement describing the application of such

law or laws to the offense for which extradition is sought; and

the documents, statements, or other types of information specified in either

paragraph 3 or paragraph 4 of this Article, as applicable.




3. In addition to the requirements in paragraph 2 of this Article, a request for

extradition of a person who is sought for prosecution shall also be supported by:

(a) a copy of the warrant or order of arrest or detention, if any, issued by a
judge, court, or other competent authority;
b) a copy of the charging document, if any; and
(©) such information as would provide a reasonable basis to believe that the
person sought committed the offense for which extradition is requested.
4. In addition to the requirements in paragraph 2 of this Article, a request for

extradition relating to a person who has been convicted or found guilty of the offense for which

extradition is sought shall also be supported by:

@

®

©

@

©

a copy of the judgment of conviction, or, if a copy is not available, a

statement by a judicial authority that the person has been convicted or found

guilty;

information establishing that the person sought is the person to whom the

finding of guilt refers;

a copy of the sentence imposed and a statement establishing to what extent

the sentence has been carried out, if the person sought has been sentenced;

in the case of a person who has been convicted or found guilty in absentia,

the information required by paragraph 3(c) of this Article; and

in the case of a person who has been convicted or found guilty in absentia,




information regarding the circumstances under which the person was absent

from the proceedings.

S. (a) The Requested State may require the Requesting State to furnish additional
information within such reasonable length of time as it specifies, if it considers that
the information furnished in support of the request for extradition is not sufficient

to fulfill the requirements of this Treaty.

b) Such supplementary information may be requested and furnished directly
between the United States Department of Justice and the Ministry of Justice of the

Republic of Bulgaria. -

Article 9

Admissibility of Documents

Documents that bear the certificate or seal of the Ministry of Justice, or Ministry or
Department responsible for foreign affairs, of the Requesting State shall be admissible in
extradition proceedings in the Requested State without further certification, authentication, or other
legalization. Ministry of Justice shall, for the United States of America, mean the United States
Department of Justice; and, for the Republic of Bulgaria, the Ministry of Justice of the Republic of

Bulgaria.

Article 10

Translation

The request for extradition and all documents submitted by the Requesting State in support
of the request shall be accompanied by a translation into the language of the Requested State,

unless otherwise agreed.




Article 11

Provisional Arrest

1. In case of urgency, the Requesting State may request the provisional arrest of the
person sought pending presentation of the extradition request and supporting documents. A request
for provisional arrest may be transmitted directly between the United States Department of Justice
and the Supreme Cassation Prosecutors Office of the Republic of Bulgaria. The facilities of the

International Criminal Police Organization (Interpol) also may be used to transmit such a request.

2. The application for provisional arrest shall contain:

(@)  adescription of the person sought;

) the location of the person sought, if known;

©) a brief statement of the facts of the case, including, if possible, the time and
location of the offense;

() a description of the law(s) violated;

(e) a statement of the existence of a warrant or order of arrest or detention or a
finding of guilt or judgment of conviction against the person sought; and

® a statement that the extradition request and supporting documents wiil

follow within the time specified in this Treaty.

3. The Requesting State shall be notified without delay of the disposition of its request

for provisional arrest and the reasons for any inability to proceed with the request.

4. A person who is provisionally arrested may be discharged from custody upon the
expiration of sixty (60) days from the date of provisional arrest pursuant to this Treaty if the
Executive Authority of the Requested State has not received the extradition request and supporting
documents required in Article 8. For purposes of this paragraph, receipt of the extradition request
and supporting documents by the Embassy of the Requested State located in the Requesting State
shall constitute receipt by the Executive Authority of the Requested State.




5. The fact that the person sought has been discharged from custody pursuant to
paragraph 4 of this Article shall not prejudice the subsequent re-arrest and extradition of that person

if the extradition request and supporting documents are delivered at a later date.

Article 12

Decision and Surrender

1. The Requested State shall promptly notify the Requesting State of its decision on the

request for extradition.

2. If the request is denied in whole or in part, the Requested State shall provide an
explanation of the reasons for the denial. The Requested State shall provide copies of pertinent

judicial decisions upon request.

3. If the request for extradition is granted, the authorities of the Requesting and
Requested States shall agree on the time and place for the surrender of the person sought. The

facilities of the International Criminal Police Organization (Interpol) may be used for this purpose.

4. If the person sought is not removed from the territory of the Requested State within
the time period prescribed by the law of that State, that person may be discharged from custody,
and the Requested State, in its discretion, may subsequently refuse extradition for the same

offense(s).

Atrticle 13

Deferral of Extradition Proceedings or Temporary and Deferred Surrender

1. When the person whose extradition is sought is being proceeded against or is

serving a sentence in the Requested State, that State may:




(a) defer the extradition proceedings against the person sought until the

proceedings have been concluded or until the sentence has been served; or

(b)  conduct the extradition proceedings, and if extradition is authorized,

either

1) postpone the surrender of the person sought until the proceedings

have been concluded or until the sentence has been served; or

(ii)  temporarily surrender the person to the Requesting State for the

purpose of prosecution.

2. A person temporarily surrendered shall be kept in the custody of the Requesting
State and shall be returned to the Requested State after the conclusion of the proceedings against
that person, in accordance with any conditions that may be determined by agreement between the
Parties. The time spent in custody in the territory of the Requesting State pending prosecution in
that State may be deducted from the time remaining to be served in the Requested State. The return

of the person to the Requested State shall not require any further extradition request or proceedings.

Article 14
Requests for Extradition or Surrender Made by Several States

1. If the Requested State receives requests from the Requesting State and from any
other State or States for the extradition of the same person, either for the same offense or for
different offenses, the Executive Authority of the Requested State shall determine to which State, if
any, it will surrender the person. For purposes of this paragraph, the executive authority for the

Republic of Bulgaria shall be the Ministry of Justice.

2. If the Republic of Bulgaria receives an extradition request from the United States of




America and a request for surrender pursuant to the European arrest warrant for the same person,

either for the same offense or for different offenses, the competent court of law of the Republic of

Bulgaria, or such other authority as the Republic of Bulgaria may subsequently designate, shail

determine to which country, if any, it will surrender the person.

3. In making its decision under paragraphs 1 and 2 of this Article, the Requested State

shall consider all relevant factors, including, but not limited to, the following:

(@ whether the requests were made pursuant to a treaty;

(b) the places where each of the offenses was committed;

(©) the respective interests of the Requesting States;

(d) the seriousness of the offenses;

(e) the nationality of the victim;

® the possibility of any subsequent extradition between the Requesting States;
and

(® the chronological order in which the requests were received from the

Requesting States.

Atrticle 15

Seizure and Surrender of Property

1. To the extent permitted under its law, the Requested State may seize and surrender
to the Requesting State all items, including articles, documents, evidence, and proceeds, that are
connected with the offense in respect of which extradition is granted. The items mentioned in this
Article may be surrendered even when the extradition cannot be effected due to the death,

disappearance, or escape of the person sought and may be surrendered prior to the extradition.

2. The Requested State may condition the surrender of the items upon satisfactory

assurances from the Requesting State that the property will be returned to the Requested State as




soon as practicable. The Requested State may also defer the surrender of such items if they are

needed as evidence in the Requested State.

3. The rights of third parties in such items shall be duly respected in accordance with

the laws of the Requested State. -

Article 16
Rule of Specialty

L. A person extradited under this Treaty may not be detained, tried, or punished in the

Requesting State except for:

(a) any offense for which extradition was granted, or a differently denominated
offense based on the same facts as the offense for which extradition was
granted, provided such offense is extraditable, or is a lesser included

offense;
®) any offense committed after the extradition of the person; or

(©) any offense for which, the competent authority of the Requested State
consents to the person's detention, trial, or punishment; in the case of the
United States, its competent authority shall be its Executive Authority. For
the purpose of this subparagraph:

6)] the Requested State may require the submission of the
documentation called for in Article 8; and

(ii)  the person extradited may be detained by the Requesting State for
90 days, or for such longer period of time as the Requested State

may authorize, while the request is being processed.




2. A person extradited under this Treaty may not be the subject of onward extradition
or surrender for any offense committed prior to extradition to the Requesting State unless the

Requested State consents.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent the detention, trial, or
punishment of an extradited person, or the extradition of that person to a third State, if:

(a) that person leaves the territory of the Requesting State after extradition and

voluntarily returns to it; or

(b) that person does not leave the territory of the Requesting State within 25

days of the day on which that person is free to leave.

Article 17

Simplified Procedures

L. If the person waives extradition, the competent judicial authority before whom such
waiver is made may direct the transfer of the person to the requesting Party without further
proceedings. The specialty provisions in Article 16 shall not apply if the person sought waives

extradition pursuant to this provision.

2. If the person sought consents to be surrendered to the Requesting State, the
Requested State may, in accordance with the principles and procedures provided for under its legal
system, surrender the person as expeditiously as possible without further proceedings. The consent

of the person sought may include agreement to waiver of the specialty provisions in Article 16.

Atrticle 18

Transit




1. The United States of America may authorize transportation through its territory of a
person surrendered to the Republic of Bulgaria by a third country, or by the Republic of Bulgaria to
a third country. The Republic of Bulgaria may authorize transportation through its territory of a
person surrendered to the United States of America by a third country, or by the United States of

America to a third country.

2. A request for transit shall be made through the diplomatic channel or directly
between the United States Department of Justice and the Supreme Cassation Prosecutors Office of
the Republic of Bulgaria. The facilities of Interpol may also be used to transmit such a request.
The request shall contain a description of the person being transported and a brief statement of the

facts of the case. A person in transit shall be detained in custody during the period of transit.

3. Authorization is not required when air transportation is used and no landing is
scheduled on the territory of the transit country. If an unscheduled landing does occur, the country
in which the unscheduled landing occurs may require a request for transit pursuant to paragraph 2.
All measures necessary to prevent the person from absconding shall be taken until transit is

effected, as long as the request for transit is received within 96 hours of the unscheduled landing.

Article 19

Representation and Expenses

1. The Requested State shall advise, assist, appear in court on behalf of, and represent

the interests of the Requesting State in any proceedings arising out of a request for extradition.

2. The Requesting State shall pay all the expenses related to the translation of
extradition documents and the transportation of the person surrendered. The Requested
State shall pay all other expénses incurred in that State in connection with the extradition

proceedings.

3. Neither State shall make any pecuniary claim against the other State arising out of




the arrest, detention, examination, or surrender of persons under this Treaty.

Article 20

Consultation

1. The United States Department of Justice and the Ministry of Justice of Bulgaria

may consult with each other directly or through the facilities of Interpol in connection with the
processing of individual cases and in furtherance of efficient implementation of this Treaty.

2. Where the Requesting State contemplates the submission of particularly sensitive
information in support of its request for extradition, it may consult the requested State to determine
the extent to which the information can be protected by the Requested State. Ifthe Requested State
cannot protect the information in the manner sought by the Requesting State, the Requesting State

shall determine whether the information shall nonetheless be submitted.

Article 21
Application

This Treaty shall apply to offenses committed before as well as after the date it enters into

force.

Article 22

Ratification and Entry into Force
1. This Treaty shall be subject to ratification.
2. This Treaty shall enter into force on the date of the latter of the diplomatic notes by

which the Parties notify each other that their internal legal requirements for the entering into force

of the Treaty have been completed.




3. Upon the entry into force of this Treaty, this Treaty shall supersede the Treaty of
Extradition between the United States of America and the Republic of Bulgaria signed at Sofia on
March 19, 1924, and the Supplementary Extradition Treaty signed at Washington on June 8, 1934

(together, the “prior Treaties™) and apply to all pending requests made under the prior Treaties.

Article 23
Termination
Either State may terminate this Treaty at any time by giving written notice to the other State
through the diplomatic channel and the termination shall be effective six months after the date of

such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective

Governments, have signed this Treaty.

e
DONE at%a«, in duplicate, this lq day of , 2007, in the English and Bulgarian

languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA: THE REPUBLIC OF BULGARIA:

Bl it
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CbABPXKAHHME
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UIEH 10ttt Ilpeson

UHEH 11 ettt reeteee ettt et e tes et e st e nesseb e as BpemenHo 3anppkaHe

HIEH 12ttt escseesaesaesse e e sne s sessesneneeaen Pemrenue u npenaBane




UIEH 13 .ottt aee s e n e s eeecaas e Otnarade Ha npoLeAypara o
EKCTPAHLHATA HIIM BPEMEHHO H

OTJIOXKCHO ITpeaaBaHe

HIEH 14 .ttt Monb6a 3a ekCTpaiyIus HIK

npeaaBane OT HAKOJIKO ObpXaBU
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HpaBHTeJ’ICTBOTO Ha CreauHeHuTe aMEpPUKAHCKA [aTd MW MPpaBHTEJICTBOTO Ha

Peny6nuka benrapus (Hapuuanu no-pony ,,Ctpanu™),

Kato npumnomast Jlorosopa 3a npenapane Mexay Coenunenute 1llati Ha AMepHka U
Bearapus, nommucan B Codusa na 19 mapr 1924 r. u JIOmBIHUTENHHS JOTOBOp 3a

€KCTpaJuIIksA, MoOANKCcaH BbB Bamunrron Ha 8 1oum 1934 1.

Karo or0ensssar, ue mnpaBuTencTBOTO Ha CheWHEHH aMEPHKAHCKH IIATH |
IIpaBHTENCTBOTO Ha PemyOiuka Beirapus, xakTo MoHAcTOsINEM IMpHUaraT yCIOBHATA HA Te3H

Horosopu;

Karo umar npenBua 3agbDKeHHATa, MOcOYeHH B CHopa3syMeHHETO 3a eKCTpPaJHilHs
mexay CrequHeHH aMepHKaHCKH INaTé ¥ Esponeiickus chio3, HOANUCaHo BEB BamMHITOH Ha
25 1onu 2003 r.;

ITpu cria3BaHe Ha IMpaBaTa Ha YOBEKA M BBPXOBEHCTBOTO HA 3aKOHA; H

B xenanmero cu ja ycTaHOBAT MO-e(eKTHBHO CBTPYAHHUECTBO Mex Ay CTpaHHTe B
Gopbata C MpPeCTBHHOCTTA M 3a Ta3W LEN A2 CKIIOYAT HOB JOroBOp 3a EKCTpaiMuMs Ha

H3BBPUIHNTCIH Ha HPECTHIIICHUA,

Ce JOroBopHuxa 3a CIICOHOTO:




Unen 1

3axbInKeHUe 3a eKCTpaluLus

CrpaHuTe ce JOroBapsT Ja eKCTpaJupaT B3aHMHO, CBIJIACHO pa3nopenbute Ha TO3H
JOrOBOp AMIIA, H3HPBAaHK OT OPraHH B MOJIEMIATa AbpKaBa 3a HAKA3aTEIHO MPeCIeIBAHE HITH

3a Hajlarai¢ WiIM H3NBJHEHHEC Ha IIpUChAa 3a IPECTHIUICHHUE, JaBam0 OCHOBaHHC 3a

eKCTpaHIUs.
Unen 2
IpecTenieHns, faBaiy OCHOBAHUS 33 €KCTPaTHIHL
1. Enso npecrbiuieHne € npecThIUICHNE, JABAI0 OCHOBAHHE 3@ EKCTPANHLIMSA, aKo

IO 3aKOHHUTE U Ha ABETC ABPXKAaBH CE€ HaKa3Ba € JIHIIABaHC OT c¢B060J1a 3a MakCHMaJieH CpOK

noBede OT ¢/iHa FOAHHA HJIK C ITO-TEXKKO HaKa3aHHUue.

2. EnuHo npecrbiiieHue € NpecTHIUICHHE, JaBall0 OCHOBAHHE 33 EKCTPaIMIEA
CBHIIO M aKO [IPEJCTABIIABA OMKUT MK CCOBOP 32 H3BBPIUBAHE, HIIH Y4acTHe B H3BBPIIBAHETO Ha

KOE€TO U fa € NPECTHINICHUE, OIMHCAHO B aJl. 1 Ha TO3H WieH.

3. 3a uenute Ha TO3M YjieH, €AHO IIPECTBINICHUE C€ CYHUTa 34 IPECTRIUICHHEC,

JaBallo OCHOBAHME 3a EKCTPAIUIIHA:

(a) HEe3aBUCHMO OT ToBa JajiH 3aKOHOIJATCICTBOTO Ha Moncmara #
3aMoOJicHaTa JAbpXKaBa I[IOCTaBAT AeicTBUATA WIH 6e3z[ei«'1cmnm'a,
CbCTaBJgBallld [IPECTHIUICHHETO B €HAa H ChlIAa KaTeropus Ha
MNPECTBINICHHUATA MM ONNUCBAT MPECTBILUICHHETO € €IHH H CBIIH

TEepMHHH;

(6) mesaBucHMO Janm GeNepaTHOTO 3aKOHOHAarelIcTBO Ha CheNUHEHWTE

mard M3ACKBa WIH HE, Aa ObJlaT HaNMIE €NEMEHTH KaTo TpaHCIIOpPT




MEXy INaTHTe, M3MOJ3BAHETO HA MOIICHCKH YCIYTH WIH Ha APYrH
YCIIyTM, KOHTO €€ OTpas3fiBaT Ha TBPTOBUSNTA MEXAY LIATHTE HIH C
4ykOHHA, JTOKOJIKOTO TE3H €JIEMEHTH He Ce HM3IO3BAaT CaMmo 3a Aa Ce
YCTaHOBH KOMIIETEHTHOCTTa Ha AaneH (exepaleH c¢bJ Ha ChelHHCHHTE

L[aTH; U

(B) HE€3aBHCHMO OT TOBAa NAIH IPH HAKa3aTCJIHU A€jia BEB BPB3Ka C JaHBUH,
MHTHHYCCKO 66naraHe, BIYTCH KOHTPOJ ¥ BHOCA HIIH U3HOCA Ha CTOKH,
3aKOHHUTEC Ha MOJICIaTa H 3aMOJICHaTa CTpaHH NpEeABIKAAT CHUIAA BUI
JAaHbLM, MHTa HJIH KOHTPOJ BBPXY BalyTaTa HJIH BBPXY BHOCA HIIH

H3HOCAa Ha ChIAUA BUI CTOKH.

4. AKO NpecTBINCHHETO € H3BBPIICHO H3BBH TEPUTOPHATA HA MOJElaTa AbpXKasa,
€KCTPaJMIIMS Ce pa3pellaBa [pU YCJIOBHE, Y€ €a HATHIE APYTUTE MPHIIOKHMH H3HCKBAHHI 32
€KCTPaJULHs, aKO B 3aKOHOJATENICTBOTO Ha 3aMOJIeHaTa JbpKaBa ¢ MpeJBHACHO HaKa3saHHe HA
NpECTHIUICHHE, U3BBPINICHO H3BLH HefiHaTa Teputopus npd noxob6Hu obctosrencrea. Ako
3aKOHOJATENCTBOTO Ha 3aMOJICHATa IbpXaBa He TNPEABIDKAA HaKalaHHE 32 MPECTHILIEHHE,
H3BBPIICHO U3RBH HEfHATA TEPUTOPHS TIPH MOJ00HH 06CTOATENCTRBA, KOMIETEHTHHAT OPTaH Ha
3aMONleHaTa ABPXaBa, MO CBOS MpEleHKa, MOXE Jia paspellld eKCTPANAIHsA, TP YCIIOBHE 4e

BCHYKH APYTH MIPHTOXKHUMH H3UCKBAHHUS 34 CKCTPAAHUIINASA Ca HANIKALIEC.

5. Axo 6pae paspellicHa eKCTpaJWUIMA 32 NMPECTHIUIEHHe, NABAaINO OCHOBAHME 3a
eKCTpajuuusd, TO TaKoBa pazpellleHHe ce JaBa CBIIO M 3a BCAKO JPYro MpECTHIUIEHHE,
mocoueHo B monbara, OO ako TOBAa JPYyro MpecTBHIUIEHHE Ce Haka3lBa ¢ €lHa rOJuHa
JIMIIABaHe OT ¢BOOOMa MM [IO-MAIKO HAKa3aHWE, MPH YCIOBHE Y€ BCHIKH IAPYTH W3HCKBAHHA

3a EKCTpAIHIHA Ca CIIa3CHH.

6. Koraro mon6Gara ce oTHacs 3a U3NBJHEHHE Ha npHCHAaTa MO OTHOMICHHC Ha
JIMIE, OCHACHO 3a MPECTBINICHNE, NaBalll0 OCHOBAHUE 32 CKCTPAJHLUHA, CPOKBT Ha HAKa3aHHETO

JMIaBage oT cpoboza, KoiTo ocraBa Ha Oblie M3THPIISH, TpsAGBa Aa OBl HaH-MaJKo YETHPH




Mecera.

Unen 3
I'paxxnancTBO

1. CrpaHa HAMa Jla OTKa3Ba EKCTPAAHUUA CaMO BB3 OCHOBA HA IPAXIAHCTBOTO Ha
HCKaHOTO JIUIE MO OTHOIIECHHE HA MPECTHIUICHUS OTTOBapAIIH Ha CIICIHUTE OIPEACICHU:

(1) ygacTue B opranusupaHa IpecTHIIHA IPYIIa;

(2) TepopussM;

(3) Tpaduk Ha xopa;

(4) cexcyanHo HacHIMe, ONYACTBEHH AeHCTBHMSA M €KCIDIOATAUWs HA Jela M JIeTCcKa

nopHorpadus;

(5) He3akoHeH TpadUK Ha HAPKOTHYHU H IICHXOTPOIHH BEIIECTBA;

(6) HezaxoHeH TpadHK Ha OpBXKHUsA, GOSNpHIIacCH M B3PHBHYU BeIIECTBa;

(7) xopymius; ‘

(8) u3mama;

(9) n3nupane Ha oOnary, OpUIOOHTH OT IPECTHIUICHHUE;

(10) noanpaBka Ha IapHYHHA 3HALY;

(11) mpecThIeHHs, CBP3aHH C KOMIIOTPH;

(12) npecTbivieHHs NPOTHB OKOJIHATa Cpefa, BKIIOYHTENHO He3akoHEH Tpaduk Ha

3aCTpalleHHy JKUBOTUHCKY BHIOBE H HA 3aCTPAIIEHH PACTHTEIHA BUAOBE H COPTOBE;

(13) monnomarane Ha He3aKOHHA MMUTpalUs, BIH3aHe ¥ NpeOGHBaBaHe B CTpaHATa;

(14) ybuiicTBO, TEXKa TENeCHA OBPEAa;

(15) He3akOHHA THPrOBHS C YOBEIIKH OPraHH U THKAHH,

(16) oTBnHYaHe, MPOTNBO3aKOHHO JIHIIABAHE OT CBOOOA M 3abPiKaHe Ha 3aN0KHHIH;

(17) opranusupad WiH BEOPBKEH rpabex;

(18) mesaxkoHeH TpaduK Ha HpenqMETH Ha KyNTypaTa, BKIIOYATEIHO aHTHYHH IPEIMETH

U TIpOM3BEICHHS Ha H3KYCTBOTO;

(19) peker u H3nylBaHe;




(20) moampaBKka M IMPATCTBO Ha H3JeJMA, 3AUTEHH OT [IPABOTO HA HHTEJIEKTyalHara

coGcTBeHOCT;

(21) noanpapka Ha aAMHHUCTPATHBHU JOKYMEHTH U THPrOBHSA C TAX,

(22) moanpaBKa Ha IIATE)XHH HHCTPYMEHTH;

(23) He3akoHeH TpauK Ha XOPMOHAIHY BEIIECTBa K APYTH CTHMYJIATOPH HA PacTexa,

(24) He3akoHeH Tpauk Ha AAPEHN WK pATUOAKTHBHH MaTepHAIIM;

(25) TEProBus ¢ MPOTHBO3AKOHHO OTHETH NPEBO3HH CPEACTBA,

(26) n3HacunBaHe M CEKCYAlIHO HACHITHE,

(27) nanex;

(28) He3aKOHHO OTBNMYAHE Ha JIETATEIIHH CPEACTBA WK Kopabu;

(29) cabortax; u

(30) npHroToBREHME HIH OITUT 32 U3BLPIIBAHE Ha HAKOE OT NPECTHILICHAATA, H30pOEeHH

B TO3H 4iEH.

2. B nomenHeHue, KOMIIETEHTHHAT OpraH Ha 3aMoOJieHaTa AbpXaBa MoXKe Aa Pell Ja
eKcTpaaupa coOCTBEH IPaXKIaHUH U 3a MPeCTHIUICHNU, Pa3IUIHH OT OIIMCAHUTE B amHes 1.

3. Axo OBlle 0TKa3aHa eKCTPaJUIMs CaMO Bb3 OCHOBA HA MPaXTAHCTBOTO Ha HCKAHOTO
CBIJIACHO anuHes 2 jialle, 3aMOJICHaTa ABpPXKaBa, N0 HCKaHe Ha MoJlelara AbpxaBa, MpeaaBa
JENIOTO Ha KOMIIETEHTHUTE OpPraHy 3a 3amo4YBaHe Ha Haka3areJIHO MPOU3BOACTBO.

4. Tlo B3aMMHO CBITIaCHe H YBEJOMSBaHE, HM3BBPIICHO MO IJUIJIOMATHIECKH MET,
CrpaHuTe MOraT ja pasmHpAT o0XxBaTa Ha NPECTHILICHUATA, IOCOUEHH B ajluHed 1 Ha TO3H

YJICH.

Unen 4

IMonuTHYECKH U BOCHHH IPECTBIICHHUA

1. EKCTpa,T_II/IIII/ISI HE C€ pa3peiaBa, aK0 NPECTBHIUICHHETO, 3a KOCTO TA CC HCKa, €

MMOJINTHYCCKO NIPECTHILICHUE.

2. 3a uenure Ha TOo3u J{OroBOp, ClleNHMTE MPECTHIUIEHHA He CE CUYMTar 3a

MOJIMTUYICCKH NTPECTHIUIEHNA




(a) NpeCThILIEHHE, 3a KoeTo jBeTe CTpaHH HMAT 3a[b/DKEHHETO CBHITIACHO
MHOFOCTPAaHHO ~ MEXIYHapOJHO CIOpasyMEHHE Ja eKCTPaaupar
W3JMPBAHOTO JIMIIE MIM Ja T[pPeROCTABAT CIy4asd HA TEXHHTE
KOMIICTEHTHH OpraHd, KOHTO Ja B3€MaTl pEIICHHE 3a HaKa3aTelHO
HpeclefBaHe;

©) yMPIHIJICﬁO yOUHCTBO, HETpENyMHIUIEHO YOMHCTBO, 3JI0HAMEPEHO
HapaHsBaHE, HaHacsiHe Ha TEXKa TeNeCHa MOBpeAa, HamaJeHue ¢
HaMepeHHe Jla C& HaHECE TEeXKO (GH3HYEeCKO YBpexIaHe M TEXKO

CEKCYaTHO MpeCcThILICHUE;

(B) MNPEeCTBIUICHUE, BKIIOYBANMO0 NOXHINECHHC, HACHICTBCHO OTBIIMYAHEC HIH
KakKBaTo M1 Ia ¢ (bopma Ha HE3aKOHHO 3abpKAHE, BKIYHUTCIHO B3CMAHE

Ha 3aJI0)KHHK;

(r) mocraBsiHe, M3IIO3BaHE, 3allAllBAHE 32 U3IIOJ3BAHE WM IIPHTEKABaHe HA
B3PUBHO BEIHECTBO, 3allAJIMTENHO MK Pa3pyUIMTENHO YCTPOKCTBO, KOETO
MOXe€ Jja 3aCTpalliil XHUBOTA, Ja NPHINHH TEXKa TEIECHA MOBpeaa HIH Aa

MNPUYHUHH 3HAYUTCIHA UMYIICCTBCHHA HIETH;

().'() IPpUTOTOBJICHUE WJIH ONMT 3a H3BBPIIBAHC Ha KOCTO H Jda € OT
TOPCHOCOYCHHUTE IPECTHIUICHHAA MIJIA YyIacTHC B U3BBPINBAHETO Ha TaKHBa

NPECTBIUICHHS.

3. HezaBucuMO OT yCNIOBHATa Ha ajl. 2 Ha TO3M WIEH, EKCTpajuIHusa He ce
paspemaBa, akO KOMIIETEHTHHUSAT OpraH Ha 3aMoJieHaTa JbpxaBa pemm, 4de moibara e

IOJIATHYECKH MOTHBHPAHA.




4. KomMmereHTHHAT Opral Ha 3aMOJICHAaTa AbpXKaBa MOXKE Ja OTKaXe €KCTPAIHIHA
3a IMPEeCTHIUICHHUsI, KOUTO €€ CUYMTAT 32 TaKhBa IO BOCHHOTO IIpaBO, HO KOMTO HE Ca

NPECTBIINIEHHU 110 OOIIOTO HAKA3ATENHO IpaBo.

Ynen 5

Hakasarenno mpecnensane npeayu Moyibara 3a €KCTpaIHIUs

1. Excrpaguunsra HsMa Ja 6b/1e paspellaBada, KOTaTo HCKaHOTO JIMIE € OHito oChaeHO
WM OpaBJaHO ¢ OKOHYATeneH H OOBBP3BAIN aKT OT KOMIIETCHTHHTE BIACTH B 3aMoOJieHaTa
IbpiKaBa 3a IPECTHIUICHHETO, 32 KOETO & MCKa eKcTpaauuus. [Ipy npriiaraHeTo Ha TO3H WICH
OCBO60)I(HaBaHCTO OT HakasaTCIHa OTrOBOPHOCT MM MOPCKPaTABaHETO Ha HaAKa3aTCIHOTO

HIPOHU3BOACTBO IOpagH JIUIICA HA FOPUCHAUKIHUA HE Ca MPEYKa 3a €KCTpaguLus.

2. EKCTpa,I[I/IHHS{ HiAMa Ja Oblle OTKa3BaHa CaMO BB3 OCHOBa Ha TOBa, e
3aMoOJIeHaTa JbpiKaBa HMa HaKa3aTelnHa IOpUCHKIUA. P&?HOPEII6HTC Ha 3aKOHOJATECNICTBOTO Ha
CT’paHHTC, BKJIIOYHTEITHO TE3M 33 €KCTPAAULHMS U 32 HAKA3aTCIIHO IPECICABAHE NpeaH Mosbara
3a CKCTpaguliMA, W€ C€ Nprjlarat no HaiuH, KOWUTO IMO3BOJISBA ITBJIHOLEHHO C(bCICl'HBHO

H3ITHJIHEHUE Ha 3a0b/DKCHUSTa Ha WieH 1 u wieHd 3 ot Jorosopa.

Unen 6

JlaBHOCT

EKCTpalIPH.IPISITa MoOXxe fa Obne OTKa3aHa, akO0 HaKa3aTEeJIHOTO IIpCCliCABaHC Ha
NPECTHIUICHUCTO WM HM3NBJIHCHHECTO Ha HAKa3aHHECTO Ca IOraCeHH II0 JABHOCT CBIJIACHO
3aKOHOJATEJICTBOTO HAa MoJiciaTta Abp Kapa. I[eﬁcmnma, KOMTO OHxa IIPpEKbCHAJIN UM
CIIpEJIH N2BHOCTHHA CPOK B MOJICIIATa Abp)KaBa TpﬂﬁBa Ja ObAar 3aYeTeHH OT 3aMoJieHaTa

JBPKABa.
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Unen 7

CMBPTHO HaKa3aHHE

Axo IIPECTBIVICHHUETO, 332 KOCTO €€ HCKa EeKCTpaguiusd, € HaKasyeMo CBC CMBPT
CBIVIACHO 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha MoJielaTa Abp)KaBa M aKO 3a TaKOBa IPECTHIUICHHC HE CC
IpeABHXAa CMBPTHO HAaKa3aHUE CBHIJIACHO 3aKOHOJATCICTBOTO Ha 3aMoOJICHaTa [bp)XaBa,
3aMOJIeHaTa OBhPKaBa MOXE Ia paspeniv €KCTPAIHUIUs TP yCJIOBUE, Y€ Ha U3TUPBAHOTO JIHIE
HAMa Ja Obie HATOXEHO CMBPTHO HakKa3aHHC MM, aKO IO IMpOLECYalHH INPUIHHH TaKOBa
YCII0OBHE HE MOXC Jda (13, YAOBJICTBOPEHO OT MOJIeIaTa AbprKaBa, IPH YCJIOBHE Y€ aKO 6nae
HaJIOXKEHO CMBPTHO HaKa3aHHUe, TO HAMA Ja 6’1:].16 H3ITBJIHEHO. AKO MOJIEHaTa AbpKasa [IPUEME
CKCTPAANIHA IIPH YCJIOBHATA Ha TO3H WICH, TA HU3IBIHABZ TE3H YCJIIOBHA. Axo Mojemara

ABpXKaBa HE IIPUEME YCIIOBHATA, EKCTPAAUIIHUATA MOXKE Oa 6bae oTKa3aHa.

Ynen 8

IIpouenypa o eKCTpaguIHATa 4 HEOOXOAUMH JOKYMEHTH

1. Monbute 3a excTpalumus M HPHIAPYXUTETHUTE HOKYMEHTH Ce IpelaBsar IIo

JHUIUIOMAaTHYECKH BT, KOETO BKIIIOYBA U NMPEAaBaHe, KaKTO € IIPEABUICHO B 4I. 11, al 4.

2. Bcuuxu Mo6u ce npuapyskaBar OT:

(a)  HOKyMeHTH, M3MBIECHHA MM JPYT BHA HWHQPOpMAIHs, ONUCBAINA CAMOIMYHOCTTA,

TPaXXaHCTBOTO H BE3MOXXHOTO MECTOHAXOXXIACHUC HAa H3AUPBAHOTO JIMLE,

(6) wuHdopmanms oTHOCHO ¢GaKTHTE Ha MPECTHIUIEHHETO M KPaTKO ONHCAaHHe HA

IIPOBEACHUTE CACACTBEHH H MpOLECYaHU JeicTBUA 110 ciyydas;

(B) TEKCTa Ha 3aKOHA HJIH 3aKOHHTE, OIHMCBAIHA OCHOBHHUTC €JICMCHTH Ha MPECTHIICHHETO,

3a KOCTO C€ HCKa CKCTPAMIHsS M HAKA3AHUATA HIIM CAHKIHUTE, KOUTO CE€ HANAararT; u
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(r) ZOKYMEHTH, HM3SBIEHHs WM Opyr B HHpoOpMamus, MOCOYEHH B al 3 wnu an 4 Ha

TO3H WICH, B 3aBUCHMOCT OT cirydas.

3. B monmiHeHME KBM H3MCKBAHMATa Mo 1. 2 Ha TO3M uieH, monbara 3a
eKCTpaUIMs HA JIMIE, KOETO Ce M3IHPBa 32 HAKa3aTENHO MpeceABaHe Ce MPUIpPYXKaBa CHILIO

OT:

(a) KOIIHe OT 3alOoBeATa HITH pa3opeKIaHeTo 3a apeCT UM 3a0bpiKaHe, ako

HMa TakuBa, H3aJIEHH OT ChAUsA, ChJ MIJIN APYT KOMIIETEHTCH OpraH;

(6)  xomue OT IOKyMEHTA 3a IPHBIHYAHE 110 HAKa3aTeIHa OTTOBOPHOCT, aKO

HMa TaKbB ; H

®) TaKHBa MaHHH, KOUTO OWXa [Ipe/ICTaB/IBAIl OCHOBaHHE Ja Ce CUHTA, de
H3JIMPBAHOTO JHIE € M3BBPUIMIO NPECTHIUICHHETO, 3d KOETO C€ HCKa

eKCTpaJHIIKs.

4, B IomenHeHMEe KBM HM3MCKBAHHATA IO &l 2 Ha TO3H uieH, Mojiba 3a
eKCTpaJuIus, CBbp3aHa C JIHIE, KOeTo € OMIO OCBAECHO MM € HaMEpPEeHO 3a BHHOBHO 3a

INPECTBIUICHUETO, 38 KOCTO CE€ UCKa EKCTPAAHIM:A, C€ TpHAPY>KaBa ChIIO H OT:

(a) KOIIHE OT OCBAMTENHOTO ChHEOHO pellleHWe WIHM, aKo HAMa Ha
pa3oIoXKeHHe KOlHe, MOTBBPXKAEHAE OT ChAeGeH OpraH, ue JNHIETO €

OHJIO OCBASHO HJIN HaMCpEHO 3a BHHOBHO,

(6) JaHHH, JAOKa3Ballld, Y¢ HCKAHOTO JIHIE € JHIIETO, 3a KOETO c€ OTHacH

yCTaHOBEHATa BHHA,

(8) KONHE OT HAJIOXKEHATa MPHUCHIA WK JOKYMEHT, YCTAHOBABAl X0 KaKBa
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CTENEH € U3NBJIHEHA [IPUCHAATa, aKO HCKAHOTO JIULE € 6uto OCBHICHO;

(r) B Cliyyail ve JMUETO € OHJIO OCHACHO HJIE HaMEPEHO 32 BHHOBHO
3a/I04HO, HH(POPMAIUATE, KOSTO Ce M3UCKBA CHINAcHO al. 3 (B) Ha TO3H

YIeH; U

(m B Cioy4ail 4e AMUETO € OHIO OCHIEHO WJIH HAMEPEHO 34 BHHOBHO
3a709H0, HMHGOpMalldsi OTHOCHO OOCTOATENCTBATA, MOPafH KOUTO

JIMIETO HE € IIPUCHCTBANIO HA MPOU3BOACTBOTO.

5. (a) 3aMoneHara IbpkaBa MOXE Ja MOKMCKAa OT MOJICINATA AbpXaBa Haa
[PeICTaBH IONBJIHUTENHAE HHpOpMalls B TaKpB pa3ymMeH CPOK, KaKbBTO Td
MOCOYH, aKO CYMTA Y€ NPEJOCTABeHATa B NOJAKpena Ha Moj0aTa 3a eKCTpaTHIHa
vHGopManKA € HexoCTarbYHa 3a H3MBJIHEHHe HA H3MCKBAHUATA HA TO3M

JHorogop.

©) TakaBa pgoubnHUTENHa HHbOpMAanMsa Moxe Ja Oble NOHCKaHA H
IIPeIOCTABEHA HANPaBo MeXAY JenapramenTa o npaBocsade Ha CheauHEHHTe

matd ¥ MUHHCTEPCTBOTO HA IpaBoCchAHeTO Ha Peny6muka Beirapus.

Unen 9

HonycTuMoct Ha JOKyMEHTHTE

JlokyMeHTH, CBC 3aBEpKa WM [e4aT Ha MHUHHCTEPCTBOTO Ha MPaBOCHAKETO HIIH
MHHHCTEPCTBOTO HIJIA JeTNapTaMeHTa, OTTOBapsAIN¥ 3a BBHIIHWUTE pabOTH Ha MoJeinara
IbpXKaBa ce JOMYyCKaT B IMPOM3BOACTBOTO 32 €KCTPAJMUH B 3aMOJieHaTa AbpXaBa, 6e3 ma ca
HeoOXOIMMH IIOBEYe 3aBEpKM, YHOCTOBepsBaHe WMNH Ipyra Jerajmsauus. 3a CrheauHeHHTe

aMEepHKaHCKH INaTtH ,MHHHCTEpCTBO HA IPaBOCHAMETO” oO3Ha4YaBa JlenapTaMeHTBT IO
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npaBoceaue Ha CheuHeHWTEe Iart, a 3a PenyOmmka bBwirapus, MuHHCTEPCTBOTO Ha

npaBochAHeTo Ha Penybsinka beinrapus.

Unen 10
Ilpeson

Monbara 3a €KCTpaJHIius H BCHYKH JOKYMEHTH, IIPEAOCTABCHU OT MOJICIATA AbpKaBa
B I[TOAKpEIIa Ha Mon6ara, Ce MpHAPYKABAT OT IIPEBOJ Ha €3HKa Ha 3aMOJICHaTa IbpXXaBa, OCBCH

aKO HE € JOTOBOPCHO APYTroO.

Ynen 11

BpeMeHHO 3axbpKaHe

1. Ipu caydan, HETHPIALM OTNaraHe MoJjelnara IbpXaBa MOXE Ja IOHCKAa BPEMEHHO
3amgbpkaHe Ha H3AUPBAHOTO NHIE, B OYaKBaHE Ha NpelaBaHe Ha MoybaTa 3a eKCTPaJMIMs U
IpHUAPYKHTEIHHTe NOKyMEHTH. Monbara 3a BpeMEHHO 3agppkaHe MOXE Oa ce Ipexasa
HampaBo Mexnay JlemapramMeHTa mo mnpaBochine Ha ChenWHEHHTe maTd ¥ BbpxoBHara
KacallHOHHA TpOKypaTypa Ha Penybnmka bobarapus. Crpykrypure Ha MexayHaponaHata
opraHm3ais Ha KpEMEHalHata mommmus (MHTepmon) chimo MoraTt aa ObJaT H3MON3BAaHU 3a

mpeaBaHe Ha TakaBa MoJiba.

2. Mon6ara 3a BpeMeHHO 3abp)KaHe TpAOBa a ChABPKA:

(a) OIIHCaHHUe Ha nznﬁpnaﬂoro JIHLE;

©) MECTOHAXOXIECHHETO Ha H3AUPBAHOTO JIMIA, aKO € U3BECTHO;

() KparTKo omucaHHe Ha ¢akTHTe Mo ciydas, BKIIOYHTENTHO, aKo €
BB3MOKHO, BpDEMETO H MACTOTO Ha U3BHPIIBAHE HAa NPECTHIUIEHHETO;

) OIIHCaHHe Ha 3aKoHa(UTe), KOiTo € HapyineH(H);

() MOTBBPKACHHE 32 HAMHYIMETO Ha 3alOBe WIH paslopeXaaHe 3a apecT
HUIH 3a]{6P3KaHE HITH 3a YCTAHOBEHA BUHA MJIH OCBINTENHA IPUCHAA
Cpenly UCKaHOTO JIHIE; U

) MOTBEPXKACHHE, Ye B CPOKa, OIIpeAeicH B To3H JIoroBop ille mocieasa
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MonGaTa 3a eKCTPAIHIUs U IPUAPYNKHUTEIHATE JOKYMEHTH.

3. Monemara gbpXkaBa ce YBeNOMABA He3a0aBHO OTHOCHO IIpeANpHETHTE
neficTBUA 10 HeliHaTa MOn0a 3a MpeABApHTENHO 33JbpXKaHE W IPHYHHHUTC 32 CBCHTYalHa

HEBB3MOXXHOCT Jia CC MPUCTHIM KbM H3IIBJIHCHHUC HA Monbara.

4. [MpeaBapuTeNHO 3aABPXKAHOTO NHIE MOXe Ia 6bae 0CBOGOAEHO OT MACTOTO 32
3agppXKaHe IOA CTpaxa cneJ wu3THyaHeTo Ha 60 (mectieceT) AHM OT Jarara Ha
IpeABAPUTENIHOTO 3albPXKaHe CHITIacHO TO3H JIOrOBOp, B CIy4ail Ye H3ILAHUTENHUAT OpPraH Ha
3aMojieHaTta IbpKaBa HE € Nodydun Monbara 3a eKCTpajulMs U IPHIPYXHUTSTHHTES
JOKYMEHTH, KOUTO C€ H3UCKBAT ChIVIacHO WI. 8. 3a LIENMTE HA Ta3H ajiMHes, IOJy4aBaHeTo Ha
Monbara 3a eKCTpajdlMs ¥ NPUAPYXKHTEIHHTE NOKYMEHTH OT MOCOJICTBOTO Ha 3aMoOJieHaTa
AbpkaBa, HAMHpALIO Cé B MOJElaTa JbpXKapa, CC CUMTa 3a MOJyYaBaHE OT M3IBJIHHTEIHHUS

oprad Ha 3aMoOJICHaTa qbpXaBa.

5. QakThT, Ye HCKAHOTO JHIE € OWIo OCBOOONEHO OT 3aBpXKaHEeTO IOJ CTpaxa
CBIJIACHO 1. 4 Ha TO3M WIEH He H3KIIOYBA MOCIEABALI0 IOBTOPHO 3aXbpKaHE H €KCTPAJHLIKA
Ha TOBa JHIE, ako Mojbara 3a eKCTpalulus M MNPHAPYXUTEIHHTe HOKYMEHTH Obnar

H3IpaTeHH [M0-KbCHO.

Unen 12

Pemenue u npenapase

1. 3aMoneHaTa JaBpXaBa yBeAOMABa OBp30 Moyelmarta JbpkaBa OTHOCHO

PEIICHUETO CH IO Mosbara 3a CKCTPpAAHITHA.

2. Axo Monbara 6be OTKa3aHa H3LAJIO KK YaCcTHYHO, 3aMOJICHAaTa AbpXKaBa naBa
o0jACHEeHHE 3a [IPpAYHHUTEC 3a OTKas3a. HpPI IIOMCKBAHE 3aMOJICHAaTa AbpiKaBa NpEACTaBsA KOIHUA

OT CHOTBCTHHTE PCILICHUA HA ChJa.
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3. AKo MonbaTa 3a eKCTpaauiMs ¢ yIOBJIETBOPEHA, OpTraHHTEe Ha Moneuara u
3aMOJIeHATa TBPIKABH ce JOTOBAPAT 33 BPEMETO M MACTOTO HA Mpe/iaBaHe Ha NCKaHOTO JikLe. 3a
Ta3M e MoraT Aa OBJaT HM3I0N3BaHd CTPYKTYpHTe Ha MexIXyHapoaHata opraHdsalis Ha

KpumuHanHaTa nonuius (MHTepnon).

4. AKO HCKaHOTO JMIE HE € MpEeXBBPAEHO OT TEPHUTOpHATA HA 3aMOJICHATa
ABbPXKaBa B CPOKa, ompelesieH OT 3aKOHOJATEIICTBOTO Ha Tasd AbpXKasa, TOBa JIMIE MOXC Ja
6bae 0cBOOOKEHO OT MACTOTO 3a 3abpKaHe, a 3aMoJicHaTa AbpxaBa MOXe cjed ToBa aa

OTKaXe, 10 CBOS MPELUCHKA, eKCTPaAULUA 34 CHINOTO npecn»nneHne(x).

Unen 13

Ortnarase Ha IIpoueAypara 1o eKCTpaquiuaTa Ui BpEMECHHO H OTJIOKCHO NpciaBaHe

1. Koraro Cpeilly JIMIETO, 4YHATO CKCTpagulMs C€ HCKa, C¢¢ BOJH HAaKa3aTCJIHO

MpecicABale I U3ThpIsABAa HaKa3aHHE B 3aMOJiCHATa AbpXKaBa, Ta3u XbpKaBa MOXKe!

() Ja OTNOXH IMpollenypaTa MO eKCTpamulMsTa Ha HCKARHOTO JIMIE J0
NpUKJEOYBaHE Ha INPOM3BOACTBOTO MM JO M3THpIsiBaHE Ha

HaKa3aHHUCTO, HIH

©) Jia IPOBEJIE MpoLie[ypaTa Mo eKCTPaNuIHATa U, aK0o EKCTpaquuusTa Opae
paspelneHa,

HIH

(i) xa OTJOXH NpeaaBaHETO Ha UCKAHOTO JIMLE A0 NMPUKIIOYBAHETO HA

IIPOM3BOACTBOTO UJIK OJOKATO GBLIC H3THPIITHO HAKA3aHUETO, HIIH

(i)  &a mpenaze BpEMEHHO JIMIETO Ha MoJNelaTa JbpKaBa, 3a LEIHTE

Ha HakKa3aTeJHO IpeciicaBaHe.
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2. BpeMeHHO IpefafieHoTo JIHLE CE 3aAbpiKa HOA CTpaka B MOJEMIaTa JbpKaBa H
ce BpBIIa Ha 3aMOJICHATa JbpXkaBa ciell IPHKIIOYBAaHE Ha IPOM3BOACTBOTO CPEINY HETO, B
CHOTBETCTBHE C YCJIOBHATA, KOMTO [ue OBJAT ONMpERENIEHH IO B3aUMHO CBIIACHE MEXKIY
MOJIEIATa M 3aMoJIeHaTa JbpxaBa. BpeMeTo, NIpe3 KOETO JIHILETO € 3aAbpXKaHo MOJ CTpaxa Ha
TEPUTOPHSTa HA MoOJelaTa Abpxkapa NOKAaTO TPae HAKA3aTEJHOTO MpecNeABaHe B TasH
IbpXaBa, MOXe a Objle MPUCIanHaTO OT BPEMETO, OCTAHANO 32 H3THPIABAHE HA HaKa3aHUETO
B 3aMOJIEHaTa AbpXaBa. 3a BpPbIUAHETO Ha JIMLETO B 3aMOJieHaTa NbpXaBa HE CE M3HCKBA

JOITBJIHUTENHA MOJIGA 32 eKCTPANMIKS MIIH IPOLEAypa.

Unen 14

Monba 3a excTpanuius HIH ApefaBaHe OT HAKOJIKO IbPKABH

1. Axo 3aMmoJjieHaTa ABpKapa IMOJIyUH HCKaHHA OT MOoJIeUlaTa AbpXaBa B OT HAKOA
Ipyra App)XaBa WiIM ABPXaBH 3a CKCTpadHUIlHd Ha €IHO ¥ CBIIO JIHMLE, 6UJI0 TO 3a CBILOTO
NpeCcThINICHHE HWJIH 3a APYrHU NPECTBIICEHHA, KOMIICTCHTHHAT Oprad Ha 3aMoOJI€HaTa AbpiKaBa
Oonpene/iA Ha KOs AbpiKaBa, IMe Ipeaane JMIETO. 3a mesymTe Ha Ta3d allHHES KOMIETEHTEH

oprad 3a Penry6iiuka benrapus € MEHHCTEPCTBOTO Ha IIPAaBOCHAUETO.

2. Axo PemyGimka Benrapums nonyam monba 3a excrpamunus oT CheaMHEHHTE
aMepuKaHCKH IaTH # Monba 3a mpefaBaHe B M3NTBJIHEHUE Ha EBporeiickara 3aloBes 3a apect
3a CBHINOTO JIMIE, HITH 32 CBHIIOTO MPECTHILIEHHE HIN 33 APYTd IPECTHIUIEHHS, KOMICTCHTHUAT
cpl Ha Penybnuka Briarapus, win Haxolf mpyr opraH, koito Pemyb6mika bearapus moxe

BIIOCJICACTBHE Na ITOCOYH, OMPEALIIA Ha KOS AbpXKaBa ga 6nae IpeaaacHoO NMUIETO.

3. HpH B3€MAaHE Ha PCUICHHC CBIVIACHO aJIMHEH 1 u 2 Ha TO3H WICH, 3aMOJICHaTa
ABbP)KaBa pasriiexia BCHYKH OTHOCHMH (baxcropn, BKIIIOUUTECIIHO, HO HE OIPaHHUYCHO [0,

CIICTHOTO:

(a) manu MonGuTe ca HANPABEHH B CHOTBETCTBUE C JOTOBOP;
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(6) MACTOTO, KBIAETO € H3BBPIIEHO BCAKO OT I[PECTHIVICHHATA HIH

NpAaBOHAPYIICHHATA;

(B) MHTepeCUTE Ha CHOTBETHHTE MOJICILIH JbPXKAaBH;

(r) TexecTTa Ha MPECTHIUICHHATA UM [IPaBOHAPYLICHHUATA,

(3) rpaXXAaHCTBOTO Ha )XEPTBATa;

(e) BB3MOKHOCTTA 3 [I0C/IEABALIA CKCTPATRIIHSA MEXTY MOJICIIUTE ABPXKABH; H

()K) XPOHOJIOrHYHAaTa IOCNICAOBATCIIHOCT, B KOSATO Ca IIOAYy4CHH MonbuTe Ha

MOJICIIKUTE ABPXKABU.

Ynen 15

N33eMBane 1 npeJaBpaHe Ha BEIHA

1. 3aMonenaTa AbpiKaBa MOXeE, NOKOJKOTO HEHHOTO 3aKOHOAATENCTBO M03BOJABA,
Ja wu3zeMe H Ipemaje Ha MoJelmara AbpXKaBa BCHYKH BCIMH, BKIIOUUTEIHO HPCIMETH,
JOKYMEHTH, JIOKA3aTEe/ICTBA M [apUYHH CPECACTBA, CBBP3aHU C IPECTBIINICHHETO, 3a KOCTO CC
paspeumasa eKCTpaguuusaTa. Berute, NocoYeHH B TO3H WIEH MOraT Ja OBaat npeaageHu A0pH
KOrato eKcTpaguuuara He MOXE Ha Onne H3BBPIICHA NMOPAAN CMBPT, H3YE3BAHE HITH 6sarcTBo

Ha HCKaHOTO JIKIIE, a MOTrarT Jaa OnHar IpENAdCHU CBIIO U MPEAX EKCTpaauuuATa.

2. 3aMosieHaTa ABPXKABAa MOXKE i@ IOCTaBU NpeJaBaHETO HA BEUIMTE B 3aBHCUMOCT
OT 3aJIOBOJIMTENHH YBEPEHHsS OT MOJEM[aTa JbpXKaBa, Y€ UMYIIECTBOTO IN¢ OBAe BBPHATO B
3aMoJIeHaTa ABPIKaBa BEAHAra [IOM KaTo € Bb3MOXHO. 3amoNeHaTa JbpiKaBa MOe CBINO Taka
la OTJIOXH IIpefaBaHeTO Ha TEe3M BelIM, aKo Te ca HeoODXOZMMH KaTo JOKa3aTeiCTBO B

3aMoJIcHaTa qObpiKaBa.

3. IlpaBata Ha TpeTH CTpaHH BBPXY TE3H BEIIH Ca HANBJIHO 3alla3eHH, B

CBOTBCTCTBHE CBC 3aKOHONATCACTBOTO HA 3aMOJICHATa AbpiKaBa.
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Unen 16

Ipuaiun Ha ocobeHoCTTa

1. EXCTpamMpaHoTO 10 CHJIATa Ha HACTOSIIHA JOroBOp JHIE HiMa Ja Gble 3aIbpiKaHo,

CBHJEHO MJIM HaKa3BaHO B MOJieIaTa AbpXKaBa, OCBEH 3a:

(@)

©

®

BCSAKO IIPECTBIUICHHE, 3a KOETO € pa3peicHa CKCTpaJHUIHATA HIM 34
Pa3IM4YHO HA30BaHO NPECTBIUICHUEC, B3 OCHOBA Ha CBHINUTE Q)arc'm KaTo
3a MPECTBINICHUETO, 33 KOCTO € NaJEeHO pa3peiIeHHE 3a €KCTPaAHIHUA,
MIpH YCIIOBHE Ye TOBA MPECTBHILUICHUE JaBa OCHOBAHHC 3a CKCTpaaANuLHA

HJIH € TTO-MAaJIKO NPECTRIUICHUE, BKIIIOYEHO B ChCTaBa Ha APYroto,

BCAKO NPECTBIUICHUE, U3BBPILICHO CJICH €KCTpaAuluiATa Ha JIHIETO ; HIIH

BCAKO TPECTHIUIEHHE, 3a KOETO KOMIIETEHTHUAT OPraH Ha 3aMOJieHaTa

IbpXaBa Jajie ChINIacHe 3a 3afibpikaHe, IIpoBex/ane Ha chaebeH mpouec

HIM HakKa3aHue;, 110 ce oTHacs 10 CopeaMHEHHTE MIATH, HETOBHUST

KOMIICTEHTEH OpraH € M3NBIHHUTEIHATa BJAcT. 3a IENNTe Ha TasH

aNuHes:

(i) samonemara HOBpXKABa MOXE Ja H3HUCKAa IPEACTaBSHE Ha
JOKYMEHTHTE, TIOCOYEHH B Wi. 8; U

(ii) €KCTPagHPaHOTO JIHIE Moxe Aa ObJe 3aappKaHO OT MoJjeiara
IbpiKaBa 3a CPOK oT 90 IOHM WM 32 TakbB INO-TBIBL CPOK,
KaKbBTO 3aMOJIEHATa ABPXKaBa MOXE [a paspellH, IOKaTo ce

pasriexna monbara.

2. Jlune, excrpamupaHo chriiacHO TO3H J[OroBOp He HOJUIEXH Ha MOCIeXBaina

CKCTpaIuIHs HNH IIpeJaBaHe Ha MOJICHIaTa AbplKaBa 3a HHKAaKBO NPCCTHIUICHHE, U3BBPIICHO

Mpeay CKCTPaAUIIMATa, OCBCH aKO 3aMOJICHATa TbPXKaBa HE Jal¢c ChITIaCHE 34 TOBa.
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3. Asmmuer 1 ¥ 2 Ha TO3M WiCH HAMA Jia [IonpedaT Ha 3aJbpXKaHeTo, IPOBEXKIAHETO
Ha cpaebeH MpoIeC WM HAKA3BAHETO HA EKCTPAAHPaHOTO NMIE MM eKCTpalulikATa Ha TOBA

TMIIE 33 TpeTa AbPKaBa, aKo:

(a) ToBa JHMUC HAaMycHEe TEPUTOpHMATAa Ha MOJNEMaTa AbpxaBa Clex

EKCTpaxuLHATa H HOGpOBO)’IHO C€ 3aBBPHE B HESA; HIIH

(©) TOBA JIKIIC He HAIlyCHE TEPUTOPHATA Ha MoOJIEUIaTa AbPXaBa B CPOK OT

25 mHu clex JaTara, Ha KOSTO TO € CBOOOJHO [a s HaIlyCHe.

Unen 17

OnpocTeHH mporenypH

1. AKO JIMIIETO 3asBH OTKa3 OT EKCTPAagMIMOHHA IIPOLeAypa, KOMHETEHTHMAT
cblebeH opraH, mpej KOMTO € HallpaBeHo TOBa H3SABIICHHE, MOXKE Ja pa3pelly MpejlaBaHeTo Ha
JIMLETO Ha MOJIEIATa JbppXkasa 6e3 QONbIHUTeNHA poueaypa. [IpuHIuIsT Ha 0cobeHoCTTa 10

wieH 16 He ce Iipyjara, ako HCKaHOTO JIMIE OTKaXE 3aluTa ChIVIaCHO Ta3zH pa3nope,u6a.

2. AKo H3JUPBaHOTO JIMLIE Ce CBIVIACH Jia ObJe NpeJalleHO Ha MOJICIATa JbpKaBa,
3aMOJIeHaTa ABPKaBa MOXKe, B ChOTBETCTBHE C NPHHIUIIUTE M IIPOLeAypara, NMpeABHACHA 3a
TOBa CBIJIACHO HeliHaTa NpaBHa CHCTEMa, Ja Ipefalie JUIETO KOJIKOTO € BE3MOXHO mo-6Bp30,
6e3 pmompnHUTenHa upouexypa. ChHITaCHETO Ha HCKAHOTO JIMIE MOXE Ja BKIIOYBA

CHOpa3zyMeHHUC 3a OTKa3 OT NpHjaraneTo Ha IpHHINIIA Ha 0c00EHOCTTa B CHOTBETCTBHE € WI.
16.
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YUnen 18

Tpansur

1. CheIMHEHHTE AMEPHKAHCKH IATH MOTaT JXa pa3peuiaT TPaHCIOPTHpaHE Mpe3
TAXHATA TEPHTOPHA Ha JULE, IpefafeHo Ha PemyOmuka Bhiarapus OT Tpera AbpXasa Wil OT
Peny6nuka bBenrapus Ha Tpera Agppkasa. Pemybmumka bbnrapus Moxe Jna  paspeliu
TpaHCTIOpTHPAaHe NP3 CBOSTA TEPHTOPUS Ha JIHIlE, NpenancHo Ha CheAMHCHHTE aMEPHKAHCKH

IIATH OT TPE€Ta AbpKaBa WIH OT CrpenuHenure aMepHUKaHCKH 1aTH Ha TPETa AbpXKasa.

2. Morn6ara 3a TpaH3HUTHO NPEMUHABAHE C€ MPABU IO NUIUIOMATHYECKH BT HIH
HanpaBo Mexay Jlemapramenta mo mnpasochaue Ha CheluHEHWTe mMAaTd M BbpxosHara
Kacal[HOHHA TIpoKyparypa Ha PernyGnuka boirapus. 3a npesasaHe Ha TakaBa MonGa Morar Ja
ce M3MOI3BaT CHIIO U cnyxburte Ha Wurtepnon. Monbara Tpsabea ma cpAbpXka ONHCaHHe Ha
JIMIIETO, KOETO CE TPAHCIOPTHPA U KPaTKo H3NOoXeHHe Ha dakTuTe no ciydas. Jhuune, koerto ce

TpaHCIIOPTHPA TPAH3UTHO C€ 3aJbpiKa I10] CTpaXa I10 BpeMC Ha TpPAH3HUTA.

3. Koraro ce m3non3sa BBE3AYIICH TPaHCHOOPT M HE Ce MPEABHXKIA MEXITUHHO
KallaHe Ha TepHTOPHATA Ha TpaH3SHTHaTa JbpXKaBa, paspelleHHe He e HeoOxoaumo. Ako ce
CIIy4H HENPEeNBHIACHO MEXIMHHO KauaHe, JbpXaBaTa, B KOATO CTaBa HENPEABHICHOTO KallaHe
MOXe Oa [OKCKa IpefcTaBsHe Ha Mon0a 3a TPAaH3UTHO IIPEMHHAaBaHE, CBHIVIAaCHO al. 2.
IpennpueMaT ce BCHYKH HEOOXOQMME MEPKH, 3a [a ce IONpedH Ha JHIETo da u3bsira mo
BpEeME Ha TPAH3UTA, HOKOJKOTO MoJI0aTa 3a TPAaH3UTHO pEMUHABAHe Ce IONyYH B CPOK OT 96

Yyaca OT HEMPESABUIACHOTO KallaHe.

Ynen 19

IpencTaBuTeNcIBO M PasHOCKH

1. 3aMmoJieHaTa TbpKaBa yBEAOMsIBA, IOMara, SBsBa ce Ipex Chlja M IMpelCTaBIsiBa
HMHTEPECHTE Ha 3aMOJieHaTa AbpXKaBa BbB BCHUKA MPOU3BOJICTBA, HPOM3THYAIIH OT MobaTa 3a

CKCTpaguIHsL.




2. Mornemara OepXaBa MOeMa BCHYKM DPasHOCKH, CBBp3aHM C [peBona Ha
JOKYMEHTHTE 33 €KCTPaJMIks ¥ TPAHCHOPTUPAHETO Ha NPENaAeHOTO JHuE. 3amoneHata
IObpXaBa 1OEMa BCHYKM JPYTH DasHOCKHM, HANpaBeHW B TasM Jbpxasa BBB BPB3Ka C

npoueaypata no eKCTpaaHUHATa. .

3. Hukos OT nppkaBuTe HsMa Ja HMa HapuyHH [PETeHIHH cpemly Apyrara
IBpXAaBa, NPOU3THYAINM OT APECTa, 3aTbPXKAHETO, PA3CNCABAHETO KM MPENABaHETO Ha

JIAIETO, CHIVIACHO TO3U IIOFOBOp.

Unen 20

Koncyaranun

1. JlernapTaMeHTHT IO NpaBOCHAME U MHHHCTEPCTBOTO Ha MPAaBOCHAMETO MOTarT Aa
ce KOHCYJITHPAT B3aHMHO, PAKO MM upe3 ciyxOute Ha WuTepnon, BB Bpb3Ka ¢ paboraTa no

OTHACJIHH CIIy4YaH, C LI e(i)CKTHBHO H3IIBJIHCHHUE Ha TO3H HOI‘OBOp.

2. KoraTo Monemara Ispxasa Bb3HamepsiBa Jia npejane ocobeHo KiacHPuInpana
uHpopManUsa B MOAKpena Ha MoibaTa 3a €KCTpaldilHd, TS MOXeE Ja Ce KOHCYNTHpa ChC
3aMoOJieHaTa JUbpXaBa, 3a Ja ONpeJenu JO Kakea CTeleH HH(popMamuara Moxe Ha 6Gbae
3alMTeHa OT 3aMoJieHaTa ABpXKaBa. AKO 3aMmoOJI€eHaTa AbpKaBa HE MOXeE Ja 3alluTH
HHOpOpManusaTa MO0 HaYyMHAa, 0 KOHUTO HcKa MoJjelaTa Abp)KaBsa, Mojelmara JbpKasa peluaBa

Jraly BBIpEKH TOBa HH(popManuara xa 661e MPpeaoCTaBeHaA.

Unen 21

[Ipunoxenue

Tosu JloroBop ce mpriara 3a MpeCTHIUVICHHS, H3BBPIICHE KaKTO NMpPEJH, Taka H Clex

Jlatara Ha BJIM3aHECTO MY B CHUIIa.
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Unen 22

Parudukaius 1 BIM3AHE B CHIA

1. To3u JIoroBop NOMIEKH Ha paTHGUKALHS.

2. To3u HOFOBOp BJIN3a B CHJIa Ha JaTaTa Ha NOCJAeOHaTa OT JUIIJIOMATHYECKUTE HOTH, C
KOHTO CTpaHme Ce yBE€IOMABAT B3aKMHO, Y€ TCXHUTC BBHTPECIIHA 3aKOHOBH HM3HCKBaHHA 3a

BJIM3AHC B CHJIA HA IIOFOBOpa ca OWJIH M3ITHTHEHH.

3. Crnen Bnmsasero B cuia Ha To3u Jlorosop, To3u Joroeop otmeHs Jloroeopa 3a
npenasane Mexay Crenunennte llatu Ha Amepuka u beirapus, moamucan Ha 19 Mapr 1924
I. ¥ JIOUBIHHTEHAA JOTOBOP 33 €KCTPAfULUs, MOANKMcaH BsB Bamunrron Ha 8 rouu 1934 r.
(Hapuuanu M 1BaTa ,MpenumbM JoroBopu”) M ce Ipwiara 3a BCHYKH BHUCSIIM MOJOH,

HaMpaBeHH CHIITACHO NMpeauInHuTe JJoroBops.

Ynen 23

IIpekpatsasane

Beska ot CTPaHHUTE MOXKE BbB BCEKH MOMEHT Ja IIPEKPATH TO3U HOF 'OBOp KaTO YBEAOMH
IMACMCHO 3a TOBa JApyrara Abp)KaBa IO JUIINIOMATHYCCKH NBT, KaTO MPEKPaTsBAHETO BIN3a B

CHJla IECT MECEIIa ClI€EA JaTaTa Ha yBEAOMABAHETO 3a HETO.

B ITOTBLPXJIEHUE HA KOETO gponynomucanuTe, HaJUIEXKHO YIBIHOMOIIEHH OT

CBHOTBCTHHUTE IIPABUTEJICTBA NOJNHNCaXa TO3HU IIOFOBOp.

M3TOTBEH B &cFia, B Ba eK3eMIILpa, Ha , 2009 r. , Ha aurmmiicky u

Gsnrapcm €3HK, KaTo ABaTa TCKCTa MIMaTt €AHAKBa CHUIIA.

SATIPABHUTEJICTBOTO HA 3ATIPABUTEJICTBOTO HA
CBEJUHEHUTE AMEPUKAHCKU HIATH: PEITYBJIMKA BBJIFAPUS:
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PENYBJIMKA BBJIFAPHA
MHWHUCTEPCTBO HA BbHIDHHUTE PABOTH

Ne 04-09-101

MHEHRCTEPCTBOTO HAa BHHIIHATE paGoTh Ha Pemy6muka brarapus nmoxHacs
cBowTe nouuranms Ha I[loconcrBoro Ha CrefMHEHATE aMEPHKAHCKH [aTH B
Codus u uMa decTTa Jia ro yBeoMH, 43¢ B Gunzapckus mexcm Ha Jlorosopa 3a
excTpazanns Mexny IlpasurencrBoro Ha Penybmaxa Brurapua =B
IlpaBwrenctBoro Ha ChegUHCHWTE aMEPHKAHCKH [MaTH, HoAmucaH Ha 19
cerrreMBpH 2007 r. B Codus, Ha GBITapCKH M aHTTHACKY €3UK, B cHia OT 21 Mait
2009 r., ocBeH ABETE TEXHWYECKHA [PEMIKH, KOPHTHPAHH 4pes pasMsaHaTa Ha HOTH
Ha Munncrepersoro Ha BeHIHEATE pabotn Ne 04-09-288 ot 24 smyapm 2008 r. u
Ha yBaxxaemoro Iloconcteo Ne 058 ot 29 ¢eBpyapu 2008 r., € fomycHarta H Apyra

TEXHUYCCKa I'peiKa, a HMCHHO!:

B 6wrzapckus mexcm Ha [lorosopa, B unen 8 /IIpomemypa mo
eKCTpagMuHATa H HeoOxoaumu JokyMenTH — Extradition Procedures and Required
Documents/, aj. 2, e IpOIMycHAT TEKCTET Ha pasnopenbara, ChABPXKAIIA CE B WieH
8, an. 2, 6yxea (d) Ha anenuiickua My mexcm, no-roano: “the text of the law or
laws describing any time limit on the prosecution or execution of a penalty and a
statement describing the application of such law or laws to the offense for which
extradition is sought; and”.

JI0
IOCOJICTBOTO HA
CBEJHHEHHTE AMEPUKAHCKH

IATH
CODHA



BeB BpB3Ka ¢ TOBa, OBIrapckara crpaHa NpeAjara ropeldTHpaHaTa
TEXHUYECKA IpelKa B 6wazapexus mexcm Ha Jlorosopa na 6bae oTcTpaHeHa upes
pa3MsHaTa Ha HOTH Mexpy Crpauute, chriacHo wi. 79, 1/b/ ma Buenckara
KOHBCHIIMA 3a HPaBOTO Ha JIOTOBOpHTE OT 23 Mait 1969 r., xaro B bwazapckus

mexcm Ha uned 8, an. 2, Gpae BrMOueHa, KaTO HoBa Oykea (r), cnexHara

pasnopenba: ,(r) Tekcra 3aKOH 3aKOHHATE OCHO HOCTTa 3a
HaKa3aTeIHOTO mpeclelBaHe, 33 M3NbIHEHHE HA HaKalaHWETO H HiMBJICHHC,
OITMCBAIIIO eT TO3H 3aKOH WM 33KOH, eHHETO, 32
KOeTo ce HMeKka excrpampuusta: u”. Ilo To3W HauMH ce NPOMCHA H TOPEJHOCTTa

npu u3bpossanero B an. 2 Ha wieH 8: pasmopeabara B focera chINecTByBaUIaTa
Gyxsa (r) npemanasa B Gykea (a).

B cmyuqa#i, 9e yBaxaemoro IToconcTo U3pasu ChHIIacHe ¢ MPEANOKCHUETO
Ha MEHHCTEpPCTBOTO Ha BRHIIAMTE paGoru Ha Peny6imka Breirapus, Task HOTa H
HOTaTa-OTroBOP OT CTpada Ha CrpeAWHEHHWTE aMEpPHKAHCKH INaTH e
TIPENCTABIABAT KOPEKIHMA Ha AOMYyCHATaTa TEXHAYECKa rpenika B wieH §, an. 2 Ha
6wreapcxus mexcm Ha Horopopa 3a excrpamanus Mexay IIpaBuTencrsoro Ha
Peny6nuxa Brirapus u Ilpasurencreoro Ha CheMHEHHTE aMEPHKAHCKH INATH,

KaTo ABeTe HOTH OBIAT CuHTaHH 3a HepasnenHa 9acT ot Jloroeropa.

MpuHuCTEpCTBOTO Ha BBHIUHMTE paGotH Ha Penmy6muka Brarapms ce

[ojI3Ba OT ciy4as Aa noanosu npexn [loconcteoro Ha CheAUHEHHTE aMEPHKAHCKH

1

mate B Codns yBepeHUATA B OTIIMYHATA CH KbM HETO [IOYHT.

B, 57 2044 2015 1.

Cwp.2072



Unofficial translation

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria presents its
compliments to the Embassy of the United States of America in Sofia and has the
honour to inform it that, beyond the two technical errors corrected through the
exchange of Notes of the Parties Ne 04-09-288 of 24 January 2008 and Ne 058 of 29
February 2008, yet another technical error has been found out in the Bulgarian text of
the Extradition Treaty between the Government of the Republic of Bulgaria and the
Government of the United States of America, signed on 19 September, 2007, in Sofia,
in the Bulgarian and English language, in force as of 21 May 2009, namely:

In the Bulgarian text of the Treaty, in Article 8 /Extradition Procedures and
Required Documents - IIponexypa mo eKCTpaiHDEATa H HEOOXONMMH HOKYMEHTH/,
paragraph 2, the text of the provision contained in Article 8, paragraph 2,
subparagraph (d) of the English text has been omitted reading: “the text of the law or
laws describing any time limit on the prosecution or execution of a penalty and a
statement describing the application of such law or laws to the offense for which
extradition is sought: and”.

In this connection the Bulgarian Party proposes hereby that the above technical
error be corrected through the exchange of Notes of the Parties in compliance with
Atrticle 79 /1.b/ of the Vienna Convention on the Law of the Treaties of 23 May 1969,
so that in the Bulgarian text of Article 8, paragraph 2, the text of the following
provision is to be included under subparagraph (r): ,,(r) TekcTa Ha 3akoHa WM
3aKOHHMTE OTHOCHO AABHOCTTA 32 HAKA3aTENHOTO IpeclefBaHe, 3a H3OBIHCHHE Ha
HAaKa3aHHeTO H H3SBJICHHE, ONMCBAINO NpPHIAraHeTO HAa TO3H 3aKOH HJIM 3aKOHH
CHOpSAMO TIPECTHINICHHETO, 33 KOETO Ce HcKa excrpanummara; H°. Therefore the
consecutiveness of the enumeration in Article 8, paragraph 2, is to be changed: the
provision contained in the previous subparagraph (r) is to be placed under
subparagraph (x1).

In case of the estcemed Embassy’s consent to the above proposal of the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria, this Note and the Note-in-
reply of the United States of America should constitute the correction of the
aforementioned technical error in Article 8, paragraph 2 of the Bulgarian text of the
Extradition Treaty between the Government of the Republic of Bulgaria and the
Government of the United States of America, both Notes being considered as an
integral part of the Treaty.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria avails itself of the
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America in Sofia the
assurances of its highest consideration.

Sofia, 31 July 2015
TO
THE EMBASSY
OF THE UNITED STATES
OF AMERICA
SOFIA



No. 280

The Embassy of the United States of America presents its
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria,
and has the honor of referring to the Ministry’s note no. 04-09-101, dated
July 31, 2015, proposing a rectification of the Extradition Treaty between
the Government of the United States’of America and the Government of the
Republic of Bulgaria, signed at Sofia on September19, 2007 (the “Treaty”),

which entered into force on May 21, 2009.

The Embassy has the honor to inform the Ministry that the proposal
contained in the Ministry’s note is acceptable to the Government of the
United States of America é’nd to confirm that the Ministry’s note and this
note in reply will constitute a rectification of the Bulgarian language text of
the Treaty, which is deemed to operate from the date that the Treaty entered

into force and which will become an integral part of the Treaty.

DIPLOMATIC NOTE



The Embassy of the United States of America avails itself of the opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria the

assurance of its highest consideration.

Embassy of the United States of Americfs

Sofia, October 2, 2015.



